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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

овладение обучающимися навыками использования информационных, компьютерных и других технологий для набора текста 

и его редактирования на русском и иностранном языке при решении задач в профессиональной деятельности переводчика; 
навыками применения переводческих трансформаций при выполнении письменного перевода, формирования адекватной 

стратегии литературного редактирования переводного текста; навыком послепереводческого саморедактирования и 
контрольного редактирования текстов любой сложности после их перевода с учётом специфики перевода текстов различных 

жанров, цели перевода и требований коммуникативного задания. 

Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов, соответствующих 

компетенции ПК-2: 

ПК-2.1 Осуществляет предпереводческий анализ с учетом переводческого задания и особенностей текстов разных жанров и 
тематик. 

ПК-2.2. Определяет стратегию перевода текстов различных жанров и тематик и применяет различные приёмы перевода с 

учётом цели перевода. 

ПК-2.3  Применяет специализированные инструментальные средства при осуществлении письменного перевода, 
анализирует и классифицирует различные информационные источники в соответствии с переводческим заданием.  

компетенции ПК-3: 

ПК-3.1 Оценивает качество перевода и его соответствие переводческому заданию. 

ПК-3.2 Формулирует критические замечания к качеству перевода, вносит необходимые лексические и стилистико- 

грамматические изменения в текст перевода. 

ПК-3.3 Владеет навыками контрольного редактирования текстов перевода, а также послепереводческого 
саморедактирования. 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.ДВ.03.02 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

Необходимой основой для освоения дисциплины являются базовый уровень владения родным (русским) языком; 

достаточный для осуществления перевода уровень владения первым иностранным языком; базовые знания в области теории и 
практики перевода. 

Теория перевода 

Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

Практический курс перевода первого иностранного языка 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее: 

Выполнение, подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы 

Учебная практика (переводческая практика) 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПК-2: Способен осуществлять профессионально-ориентированный письменный перевод с использованием 

специализированных инструментальных средств 

Знать: 

Для достижения ПК-3.1 знать основные подходы к оценке качества перевода, понятие переводческого задания. 
Для достижения ПК-3.2 знать подходы к оценке качества перевода, понятие переводческого задания. 
Для достижения ПК-3.3 знать основные принципы контрольного редактирования текста перевода и послепереводческого 
саморедактирования. 

Уметь: 

Для достижения ПК-3.1 уметь выполнять оценку качества перевода в соответствии с критериями оценки качества перевода и 

переводческим заданием. 
Для достижения ПК-3.2 уметь формулировать критические замечания в ходе оценки качества перевода, вносит необходимые 

лексические и стилистико-грамматические изменения в текст перевода. 
Для достижения ПК-3.3 уметь осуществлять контрольное редактирование текстов перевода, а также 
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послепереводческое саморедактирование в рамках профессиональной деятельности. 

Владеть: 

Для достижения ПК-3.1 владеть навыками оценки качества перевода и его соответствия переводческому заданию. 
Для достижения ПК-3.2 владеть навыками оценки качества перевода, в том числе навыками формулирования критических 

замечаний, внесения необходимых лексических и стилистико-грамматических изменений в текст перевода. 
Для достижения ПК-3.3 владеть навыками осуществления контрольного редактирования переводных текстов и 

послепереводческого саморедактирования в рамках профессиональной деятельности. 

ПК-3: Способен осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное редактирование текста перевода 

Знать: 

Для достижения ПК-2.1 знать основные положения предпереводческого анализа письменного текста, понятие переводческого 
задания, особенности текстов разных жанров и тематик. 
Для достижения ПК-2.2 знать понятие стратегии перевода, цели перевода, приёмов перевода, особенности текстов различных 
жанров и тематик. 
Для достижения ПК-2.3 знать основы работы со специализированными инструментальными средствами, различными 
информационными источниками, понятие переводческого задания. 

Уметь: 

Для достижения ПК-2.1 уметь в ходе предпереводческого анализа выявлять вероятные трудности перевода текстов разных 
жанров и тематик с учётом переводческого задания. 
Для достижения ПК-2.1 уметь применять различные приёмы перевода текстов различных жанров и тематик в рамках 
определенной стратегии перевода. 
Для достижения ПК-2.1 уметь применять специализированные инструментальные средства, анализировать и 

классифицировать различные информационные источники с учетом переводческого задания для осуществления письменного 
перевода. 

Владеть: 

Для достижения ПК-2.1 владеть навыками предпереводческого анализа текстов разных жанров и тематик с учётом 
переводческого задания. 
Для достижения ПК-2.2 владеть навыком применения различных приёмов перевода текстов различных жанров и тематик с 

учётом цели перевода в рамках определенной стратегии перевода. 
Для достижения ПК-2.3 владеть навыком анализа и классификации различных информационных источников в соответствии с 

переводческим заданием и применения специализированных инструментальных средств при осуществлении письменного 
перевода. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 основные понятия, связанные с переводческой деятельностью, а также основные подходы к оценке качества 
переводы и принципы редактирования переводного текста. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 осуществлять перевод текста, оценивать качество перевода и выполнять редактирование переводного текста. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 навыками анализа и редактирования переводного текста, а также оценки качества перевода. 
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 3 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  108 
в том числе : 
аудиторные занятия :  34 
самостоятельная работа :  70,5 
: 
контактная работа: 37,5 
ИКР: 3,5 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты 2 

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр  

/ Курс 
Часов Литература 

 Раздел 1. Раздел 1. Основы литературного редактирования.    
1.1 Основные категории текста. Коммуникативный дефект в тексте перевода. 

Предпереводческий анализ текста. /Пр/ 
2 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

1.2 Основные категории текста. Коммуникативный дефект в тексте перевода. 

Предпереводческий анализ текста. /Ср/ 
2 10 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

1.3 Ясность речи. Сохранение смысловых связей и лексической 
составляющей при переводе. Составление глоссария перед началом 

перевода. /Пр/ 

2 6 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

1.4 Ясность речи. Сохранение смысловых связей и лексической 
составляющей при переводе. Составление глоссария перед началом 

перевода. /Ср/ 

2 12,2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

 Раздел 2. Раздел 2. Редактирование переводных текстов    
2.1 Сохранение коммуникативной точности при переводе. Выявление и 

устранение фактических ошибок. Редактирование переводов с учётом 

конкретного переводческого задания. Оправданное/неоправданное 
опущение в переводе. Влияние плотности текста на стратегию 

переводчика. Плеоназм и тавтология. /Пр/ 

2 6 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

2.2 Сохранение коммуникативной точности при переводе. Выявление и 

устранение фактических ошибок. Редактирование переводов с учётом 
конкретного переводческого задания. Оправданное/неоправданное 

опущение в переводе. Влияние плотности текста на стратегию 

переводчика. Плеоназм и тавтология. /Ср/ 

2 10 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

2.3 Выявление логики построения текста. Сохранение структуры текста при 

переводе. Анализ переводческой стратегии. 
Полнота речи. Эллипсис. Уместность добавления при переводе. /Пр/ 

2 6 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

2.4 Выявление логики построения текста. Сохранение структуры текста при 

переводе. Анализ переводческой стратегии. 
Полнота речи. Эллипсис. Уместность добавления при переводе. /Ср/ 

2 10 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

 Раздел 3. Раздел 3. Саморедактирование переводов.    
3.1 Комплексный анализ переводов. Работа в группах (обмен переводами). 

/Пр/ 
2 6 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

3.2 Комплексный анализ переводов. Работа в группах (обмен переводами). 

/Ср/ 
2 10 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 
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3.3 Выполнение переводов с последующим саморедактированием. 
Подготовка к рубежному контролю. /Пр/ 

2 6 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

3.4 Выполнение переводов с последующим саморедактированием. 
Подготовка к рубежному контролю. /Ср/ 

2 18,3 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 
Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

 Раздел 4. Раздел 4. Иная контактная работа    
4.1 Индивидуальные консультации, текущий контроль    /ИКР/ 2 3,5 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 

          
6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

6.1. Перечень видов оценочных средств 

1. Письменный перевод. 
2. Учебная задача (редактирование перевода). 

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации 

1. Письменный перевод. 
2. Учебная задача (редактирование перевода). 
 
Задание: выполните письменный перевод текста; отредактируйте свой перевод, сопроводив его комментарием. 
 
The University FOR Washington: Telling Our Story 
President Ana Mari Cauce 
Intellectual House, University of Washington 
October 16, 2018 
 
Thank you, George and thank you to our Regents here including Constance Rice, Rogelio Riojas and David Zeeck, and watching via the 
live cast, Joanne Harrell. And a special welcome to our new provost, Mark Richards, he’s already been hard at work. I urge all of you 

who want to get to know him better to turn out for his talk on October 30 at the HUB Lyceum on What Really Killed the Dinosaurs. 
 
I also want to acknowledge that we are on the land of the Coast Salish peoples which touches the shared waters of all the tribes and 
bands within the Suquamish, Tulalip, and Muckleshoot nations. This is a living reminder of the tribes and the native people who 

founded and remain a part of our community. 
 
And a special thank you to the Center for Urban Horticulture for the beautiful plants they’ve donated to our stage. 

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации 

Учебная задача (редактирование перевода) 
 
Задание: изучите оригинальный текст и его перевод; выполните редактирование перевода. 
 
Оригинал: 
 
Body Insecurities 
 
Eating disorders have long been regarded as a problem for girls and women, particularly when unrealizable standards of beauty are 

internalized in tireless self-criticism. But new research has found that boys, too, suffer from distorted body self- perceptions. Where for 
girls the concern is being thinner, for boys it is the opposite. 
 
Sometimes called “bigorexia,” muscle dysmorphia is the opposite of anorexia nervosa. Harvard Medical School researcher and 
pediatrician Alison Field maintains that the prevalence of this problem is about 18 percent, or about one in five boys. For those young 

men who experience this version of body discomfort, the goal is practically unattainable: to be both more muscular and leaner. 
Perfectionistic or anxious boys are at special risk to obsess about their weight and muscle. 
 
At a time when the average young male consumes an average of seven hours of media per day, boys are more susceptible than ever to 

the brawny action figures and superheroes that are featured. Marketers and toy manufacturers have honed their message to this 
audience. According to psychologist Raymond Lemberg, television and video game characters have lost fat 
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and added muscle over the last decade or two, setting an impossible standard for the male body. 
 
The term “Adonis complex,” coined by three pediatricians to describe this male body image problem, draws on Greek mythology and 
its story of the half-man/half-god figure as the ultimate in masculine beauty. The term conveys the impossibility of the new masculine 

standard, boys’ feelings of inadequacy trying to measure up against this standard, and the lengths some go to — including compulsive 
exercise, dietary supplements, and steroid use — in pursuit of perfection. 
 
Перевод: 
 
Комплексы из-за несовершенства тела 
 
Расстройства пищевого поведения долгое время рассматривались как проблема для девочек и женщин, особенно когда 
неосуществимые стандарты красоты усваиваются в неустанной самокритике. Но новые исследования показали, что мальчики 

тоже страдают от искаженной оценки своего тела. Там, где девочек волнует стройность тела, у мальчиков наоборот.  
 
Так называемая "бигорексия", мышечная дисморфия является противоположностью нервной анорексии. Исследователь и 

педиатр Гарвардской Медицинской школы Элисон Филд утверждает, что распространенность этой проблемы составляет 
около 18% среди мужского пола, или примерно каждый пятый мальчик. Для тех парней, которые неудовлетверены своим 

телом, цель практически недостижима: быть одновременно более мускулистым и стройным. Обеспокоенные мальчики и 

перфекционисты подвергаются особому риску одержимости своим весом и мышцами. 
 
В то время как среднестатистический молодой мужчина сталкивается со средством массовой информации около 7 часов в 

день, мальчики как никогда восприимчивы к мускулистым фигурам и супергероям, которые им встречаются. Маркетологи и 
производители игрушек отточили приемы подачи для своей аудитории. По словам психолога Раймонда Лемберга, персонажи 

телевизионных передач и видеоигр за последние десять или двадцать лет похудели и прибавили мышечной массы, установив 
невозможный стандарт мужского тела. 
 
Термин "комплекс Адониса", придуманный тремя педиатрами для описания этой проблемы образа мужского тела, опирается 

на греческую мифологию и ее историю о фигуре получеловека/полубога как идеал мужской красоты. Этот термин передаёт 
невозможность достижения нового мужского стандарта, неадекватное восприятие мальчиков, пытающихся соответствовать 

этому стандарту, и действия, к которым они прибегают, включая маниакальное выполнение упражнений, пищевые добавки и 
использование стероидов, в погоне за совершенством. 

6.4. Критерии оценивания 

Критерии оценивания письменного перевода 
 
Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются передача содержания оригинального текста, переводческая 
стратегия, языковое выражение, графическое и техническое оформление перевода, а также количество допущенных ошибок.  
Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к искажению смысла оригинала и невыполнению 
коммуникативной задачи. При оценивании полная ошибка принимается за единицу. 
 
Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе языковая или переводческая ошибка, не приводящая к 

грубому искажению смысла, или искажающая смысл в отдельных фрагментах текста. При оценивании неполная ошибка 
приравнивается к 0,3 полной ошибки. Каждое удачное переводческое решение оценивается в 0,5 пункта и вычитается из 

суммы допущенных ошибок. 
 
Языковые ошибки 
 
Лексические (нарушение лексической сочетаемости; неузуальное использование лексической единицы; несоблюдение 

принципа единообразия в использовании лексических единиц / терминов и пр.) 
Грамматические (синтаксические, тема-рематическая организация предложения, пунктуационные, орфографические и пр.) 
Семантические (неверная передача основного / контекстуального значения лексической единицы; неверное использование 
средств когезии, нарушение причинно-следственной связи и пр.) 
Стилистические (немотивированное смешение стилей; тавтология; нарушение конвенций определенного типа текстов) 
Смешанные («ложные друзья» переводчика; ошибки в употреблении рода, числа, в согласовании времен, 
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согласовании частей речи; немотивированное создание новых лексических единиц по имеющимся словообразовательным 
моделям (окказионализмы) и пр.) 
 
Переводческие ошибки 
 
Технологические (неиспользование необходимых переводческих приемов и трансформаций; немотивированное 
использование переводческих приемов и трансформаций). 
Формальные (наличие пропусков, немотивированных добавлений, в том числе фрагментов оригинального текста, пояснений; 
неадекватная передача графических особенностей текста (абзацы, сноски, сокращения, единицы измерения, заголовки, 

шрифт, подписи к невербальной информации и пр.); наличие нескольких вариантов перевода в тексте; несоблюдение 
требований, обозначенных в переводческом задании). 
Отлично – высокий уровень сформированности компетенций 
Передача содержания оригинального текста. Текст перевода полный (т.е. не сокращенный, при условии, что это не 

предусмотрено переводческим заданием), содержание передано полностью, текст перевода не содержит смысловые ошибки. 
Переводческая стратегия. Полностью реализованы и описаны все коммуникативные и переводческие задачи и решения 
(переводческая стратегия соответствует переводческому заданию), учтено форматирование текста, обосновано применение 

необходимых переводческих приемов и трансформаций. 
Языковое выражение. Текст перевода связный, «звучит» естественно, характеризуется адекватным применением языковых 

средств, составлен с соблюдением правил грамматики, синтаксиса и орфографии, а также узуса языка перевода, не содержит 
стилистических ошибок, соблюдается принцип единообразия при передаче терминологии и в выборе языковых средств в 

целом. 
Графическое и техническое оформление. Текст перевода представляет собой семиотическое единство, в котором вербальная 

информация согласуется с невербальной; текст перевода оформлен в соответствии с требованиями, обозначенными в задании. 
Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 1,5 полных ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, не 

допущены переводческие и технологические негрубые ошибки, и количество иных негрубых ошибок не превышает 7. 
 
Хорошо – средний уровень сформированности компетенций 
Передача содержания оригинального текста. Текст перевода в целом полный, содержание в целом передано, имеются 

немногочисленные незначительные  языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла незначительной части текста. 
Переводческая стратегия. Коммуникативные и переводческие задачи и решения реализованы адекватно, но описаны неполно, 

учтено форматирование текста, обосновано применение необходимых переводческих приемов и трансформаций. 
Языковое выражение. Текст перевода в целом «звучит» естественно, достаточно связный, в целом характеризуется 

адекватным применением языковых средств, языковые ошибки ведут к незначительному нарушению стиля отдельных частей 
текста, в отдельных случаях восприятие текста затруднено из-за неправильно выбранного эквивалента, имеются нарушения 

сочетаемости слов, а также несоответствия тема-рематической организации предложения. 
Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста перевода, не 

влияющие на восприятие перевода (красная строка, выравнивание). В целом текст перевода оформлен в соответствии с 
требованиями, обозначенными в задании. 
Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, а 
количество негрубых ошибок не превышает 8. 
 
Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций 
Передача содержания оригинального текста. Текст перевода недостаточно полный, содержание передано не полностью, 
имеются грубые языковые  ошибки, которые ведут к искажению смысла отдельных частей текста.  
Переводческая стратегия. Реализованы не все коммуникативные и переводческие задачи / часть из них реализована 
неадекватно, переводчик не всегда применяет необходимые переводческие приемы и трансформации либо применяет их не 

всегда адекватно. 
Языковое выражение. Текст перевода «звучит» неестественно, имеются грубые языковые ошибки, которые ведут к 

нарушению стиля и/или прагматических качеств текста, связность в отдельных его частях нарушена из-за грубых языковых 
ошибок. 
Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста перевода, 
затрудняющие сопоставление оригинала и перевода. 
Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 полных ошибок, из которых максимум 1 грубая ошибка и до 11 
негрубых ошибок. 
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Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень сформированности компетенций 
Передача содержания оригинального текста. Перевод выполнен частично, содержание передано частично, так как 
обучающийся понял его не в полном объеме, имеются многочисленные смысловые ошибки, значительно искажающие 

содержание исходного текста так, что невозможно соотнести содержание исходного текста и текста перевода. 
Переводческая стратегия. Большая часть коммуникативных и переводческих задач не реализована, или стратегия отсутствует.  
Языковое выражение. Текст перевода «звучит» очень неестественно, связность текста перевода нарушена, многочисленные 
языковые ошибки делают невозможным восприятие текста перевода. Или языковое выражение оригинала на языке перевода 

отсутствует. 
Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста перевода, 

затрудняющие сопоставление оригинала и перевода, а также восприятие перевода, или текст перевода не оформлен. 
Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 3,5 полных ошибок, из которых более 2 грубых или более 11 негрубых. 
 
Критерии оценивания учебной задачи 
 
отлично  – высокий уровень сформированности компетенций. Учебная задача решена самостоятельно и правильно. 
Проблема раскрыта полностью. Содержание полно, точно и развёрнуто отражает все аспекты, указанные в задании. Материал 

представлен логично и имеет завершённый характер. Решение изложено  уверенно, логично, последовательно и 
аргументировано, с использованием понятий профессиональной сферы. Проведен анализ проблемы с привлечением 

дополнительной литературы. Выводы обоснованы. Ответ полный, с приведением примеров и/или пояснений. Материал 
изложен грамотно с точки зрения языкового оформления.  Немногочисленные речевые ошибки не затрудняют понимание.  
 
хорошо – средний уровень сформированности компетенций. Учебная задача решена самостоятельно и частично правильно. 

Проблема раскрыта. Содержание не достаточно полно и развёрнуто отражает все аспекты, указанные в задании. 
Высказывание в основном логично и имеет достаточно завершённый характер. Решение изложено  логично и 

аргументировано, с использованием понятий профессиональной сферы. Проведен анализ проблемы без привлечения 
дополнительной информации. Не все выводы сделаны и/или обоснованы. Ответ полный и/или частично полный. 

Используемый словарный запас высказывания в основном соответствуют поставленной задаче. Многочисленные ошибки не 
затрудняют понимание. 
 
удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций. Учебная задача в основном решена. Содержание 

отражает не все аспекты, указанные в задании. Проблема раскрыта частично. Решение не аргументировано.  Отсутствуют 
выводы. Представляемая информация логически не связана. Не использованы понятия профессиональной сферы. Даны 

только ответы на элементарные вопросы. Используемый словарный запас высказывания не соответствуют поставленной 
задаче. Многочисленные ошибки затрудняют понимание. 
 
неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень сформированности компетенций – ответ неполный. Студент 

не решил задачу, не владеет материалом, демонстрирует отсутствие знаний. В изложении отсутствует логика, выводы не 
сформулированы. Студент не справился с анализом проблемы, излагает материал бедным языком с грубыми ошибками. Или – 

ответ отсутствует. 

        
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Есакова М. Н., 

Кольцова Ю. Н., 
Литвинова Г. М. 

Речевая культура переводчика. Русский язык. Книга для 

студента: учеб. пособие 
(https://e.lanbook.com/book/99553) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2018 
ЭБС 
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 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.2 Гавриленко Н. Н., 

Борисова Л. А., 
Дымант Ю. А., 

Добрынина И. В., 
Кургалина М. В., 

Княжева Е. А., 
Остапенко Д. И., 

Сухарева Е. Е., 

Шурлина О. В. 

Подготовка переводчиков: дисциплины по выбору: монография 
(https://e.lanbook.com/book/231797) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2022 
ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Есакова М. Н., 
Кольцова Ю. Н., 

Литвинова Г. М. 

Русский язык и культура речи. Нормы современного русского 
литературного языка: учебное пособие для переводчиков 
(https://e.lanbook.com/book/106850) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2017 

ЭБС 

Л2.2 Аликина Е. В., 
Алексеева Л. М., 

Кушнина Л. В., 
Мамонова Е. Ю., 

Пластинина Н. А., 
Мощанская Е. Ю., 

Швецова Ю. О., 
Гавриленко Н. Н. 

Теоретические и методические основы профессиональной 
подготовки переводчиков 
(https://e.lanbook.com/book/333404) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2023 

ЭБС 

Л2.3 Сдобников В. В. Оценка качества перевода (коммуникативно- функциональный 

подход) 
(https://e.lanbook.com/book/232520) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2022 
ЭБС 

Л2.4 Сдобников В. В. Российское переводоведение в XXI веке. Проблемы и 

перпективы: монография 
(https://e.lanbook.com/book/413984) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2024 
ЭБС 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека : 

сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : 
электронный. https://elibrary.ru 

Э2 ГРАМОТА.РУ [Электронный ресурс] : справочно-информационный портал : сайт. – URL: www.gramota.ru/slovari.  

www.gramota.ru/slovari 

Э3 СЛОВАРИ.РУ. Лингвистика в Интернете - лингвистический портал http://slovari.ru/start.aspx?s=0&p=3050 
http://slovari.ru/start.aspx?s=0&p=3050 

7.3 Перечень информационных технологий 

7.3.1 Программное обеспечение 

LMS Moodle 

ПО Kaspersky 

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы 

1. ГРАМОТА.РУ [Электронный ресурс] : справочно-информационный портал : сайт. – URL: www.gramota.ru/slovari. 

2. Мультитран [Электронный ресурс] : электронный словарь : сайт. – URL: www.multitran.ru. 

3.Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека : сайт. 
– Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : электронный. 

4. Национальная лига переводчиков [Электронный ресурс] : сайт. – URL: http://www.russian-translators.ru. 

5. Союз переводчиков России [Электронный ресурс] : сайт. – URL: www.translators-union.ru. 

6. Электронный каталог научной библиотеки ЧелГУ [Электронный ресурс] : база данных / Челяб. гос. ун-т. – Челябинск, 1992 
: сайт. – URL: http://www.lib.csu.ru. 

        

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»       



 

 

 МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Рабочая программа дисциплины "Литературное редактирование переводных текстов" по направлению подготовки 
(специальности)  45.04.02 "Лингвистика" направленности (профилю) Перевод и переводоведение ФГБОУ ВО 

«ЧелГУ» 
стр. 11 

7. Справочник «Информио» (http://www.informio.ru/) ИНФОРМИО : электронный справочник [обеспечение всех типов 
образовательных учреждений нормативными, методическими, научно-практическими материалами]. – URL: 

http://www.informio.ru/. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей ЧелГУ. – Текст : электронный. 

8. Национальная электронная библиотека (НЭБ) (https://rusneb.ru/) Национальная электронная библиотека (НЭБ) : 

объединенный электронный каталог фондов российских библиотек : сайт. – URL: http://нэб.рф. – Режим доступа: из 
читальных залов библиотеки ЧелГУ. – Текст : электронный. 

9. Справочно-правовая система «КонсультантПлюс» (http://www.consultant.ru/) КонсультантПлюс : справочно- правовая 
система : база данных / Региональный центр правовой информации Информправо. – Москва, 1992 – . – Режим доступа: из 

читальных залов библиотеки. – Текст : электронный. 

      
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Занятия проводятся в учебных аудиториях для проведения учебных занятий, оснащенных оборудованием и техническими 

средствами обучения: учебная мебель, компьютерная техника с возможностью подключения к сети «Интернет». 

Самостоятельная работа организуется в помещениях для самостоятельной работы, оснащенных компьютерной техникой с 
возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к электронной информационно- образовательной 

среде. 

      
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Необходимой основой для освоения дисциплины являются базовый уровень владения родным (русским) языком; 
достаточный для осуществления перевода уровень владения первым иностранным языком; базовые знания в области теории и 

практики перевода. 
Работа обучающихся включает в себя изучение рекомендуемой основной и дополнительной литературы по редактированию 

переводов, стилистике и культуре речи; в выполнении практических и самостоятельных заданий (перевод текста, 
редактирование перевода). 
При работе над данной дисциплиной обучающимся рекомендуется: 
- использовать интернет-ресурсы; 
- использовать параллельные тексты и прецедентные переводы; 
- консультироваться со специалистами. 
В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных технологий 
общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции, онлайн практические 

занятия, консультации онлайн), в том числе при помощи платформ для видеоконференцсвязи, или отложенного времени 

(система дистанционного обучения Moodle, электронная почта и др.). 
Обучающиеся имеют возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе 

самостоятельной работы, посредством интерактивных ресурсов различных компонентов ЭИОС вуза, а также на базе 
открытых телекоммуникационных сервисов, электронной почты и социальных сетей. 
Доступ обучающегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы осуществляется через 
сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе. 
При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные 
технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них формах. 
Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО, 
ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных программ с 

применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном государственном 
бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный университет», «Положения 

о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным программам высшего образования в 
ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих образовательную деятельность, учебных 

предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» посредством электронной 
информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО «ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при 

реализации образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень 
электронной информационно-образовательной среды. 

      
10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С ИНВАЛИДНОСТЬЮ И 

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с 
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использованием специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным 
учебно-методическим центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по запросу 

обучающегося (мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с нарушением слуха, 
ассистивные информационные технологии). 
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или 
лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации, речевые 

синтезаторы, экранные лупы). 
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с ограниченными 

возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными возможностями здоровья, 
предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом нарушений их здоровья. 
Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к печатным 
источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств; доступ с помощью 

специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в форме электронного 
документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах. 
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия информации. 
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или полностью 
осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий. 
При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными 

возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их 
индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и 

возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с 
использованием услуг ассистента, устно). 
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств, необходимых им в связи с 

их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания, процедура оценивания результатов обучения по 

дисциплине может проводиться в несколько этапов. 
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